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Abbreviations


Abbreviations and acronyms (siglas) abound in the Spanish-speaking world, just as they do in the English-speaking world, or in the languages of Italy, France, Germany and so on. Abbreviations and acronyms continue to grow apace, so much so that it serves little purpose to try to keep track of them all. Any list would always be condemned to incompleteness since, by their very nature, they are constantly in the process of being added to, sometimes following the personal whim of a given individual or writer. In practice, many abbreviations and acronyms tend to be of short duration, and often, in journalism, for instance, they are explained when they first appear in an article. The majority of abbreviations given here are common throughout the Spanish-speaking world.


A more comprehensive list of abbreviations may be found in Diccionario de siglas y abreviaturas by Thomas L. West (Atlanta, GA: Intermark Language Publications, 2002). 


The pronunciation of an abbreviation which is pronounced as if it were a word in its own right, and this is a common occurrence, is given in conventional spelling in brackets, e.g. SEAT (séat). An abbreviation pronounced letter by letter is marked with an asterisk. In all other instances, the words to which the abbreviation relates are spoken in full. 

Periods/Full stops are used in Spanish abbreviations, even when the last letter is included (apdo.). This is not the case in English (Mgr-Monsignor). Putting a period/full stop after the last letter of a word, when it is included in the abbreviation,  i. e. Sr., does not appear logical.  In principle, a period/full stop indicates the disappearance of the final letter, or letters, (Av.<avenida), but this is not the case with the r, for instance in Señor. However, the period/full stop after any abbreviation is standard practice in Spanish.

1. i. Abbreviations of titles and common words

@


arroba



@ (as in computing) at
A.


Alteza



Highness
*ADN


ácido desoxirribonucleico
DNA

a.f.


a favor



in favor (of)

apdo.


apartado (de correo)

(post office) box

Almte.


Almirante


Admiral
A.R.


Alteza Real


Royal Highness
Arz.


arzobispo


archbishop

Av(da).

avenida


avenue
Barna.


Barcelona (Spanish city)

Bco.


banco



bank
Bibl.


biblioteca


library
Bs. As.


Buenos Aires

c/


calle



street

cap.


capítulo


chapter: Ch.

capº.


capítulo


chapter: Ch.
Cap. Fed. (México)
Capital Federal

Federal Capital
C. C.


casilla de correo

post box
c/c


cuenta corriente

checking/current account

c/d


casa de



care of (postal address)

Cdad.


ciudad



city
c.e.


correo electrónico

email
Cía.


Compañía


company:Co.
cp.


compárese


compare
cta.


cuenta



account

ctv., ctvo.

centavo


centime
CV


curriculum vitae

résumé, CV
D.


Don (title)

Da.


Doña (title)

dcha.


derecha


(on the ) right side (apartment)

D. E. P.

Descanse en paz

Rest in peace (see e.p.d.)

d(e)pto.

departamento


department




D. F. (México)

Distrito Federal

Federal District
dicc.


diccionario


dictionary
D. m.


Dios mediante


God willing
Dir. 


Director


Director
doc.


documento


document
D. P.


distrito postal


postal district
*DVD


disco de vídeo/video digital
DVD




 (tonic accent differs in A/C/M)

E. 


este



east. E.

edit.


editorial


publishing house
E.p.d.


En paz descanse

Rest in peace

Note: *RIP is also used=Requiescat in pace)

Exc.


Excelencia (title)

Excellency

Excmo.

Excelentísmo (title)

Most Excellent

F.C.


ferrocarril


railroad/way

Fr.


Fray



Brother (religious): Br

Hnos


Hermanos


Brothers: Bros

id.


ídem



ditto

Ilmo.


Ilustrísimo (title)

Most Illustrious

izq(da).

izquierda


left hand (apartment)

a. de J.C.

antes de Jesucristo

BC

d. de J.C.

después de Jesucristo

AD

Lic.


licenciatura


first university degree

Mons.


Monseñor


Monsignor: Mgr

N.


norte



north: N

Na.Sa.


Nuestra Señora

Our Lady

n.°, núm.

número


number: no

N. S.


Nuestro Señor


Our Lord

O


oeste



W: West

P. 


Padre (religious)

Father: Fr 

pág(s).


página(s)


pages: p, pp


P. D. 


Post Data


postscript: PS


p. ej.


por ejemplo


for example: e.g.

Prof. 


profesor


professor, teacher
P. V. P.

precio de venta al público
retail price
pza./pl./plza.

plaza



square
Rep.


república


republic
r. p. m.


revoluciones per minuto
revolutions per minute
RR.HH.

recursos humanos

human resources
rte.


remite



sender (put on back of envelope)

S.


sur



south: S.

S., Sta., Sto.

San, Santa, Santo

Saint: St

S.M.,SS.MM.

Su Majestad, Sus Majestades Your/His/Their Majesty/ies: HM

Sdad./Soc.

sociedad


society
Sr.


Señor



Mister: Mr

Sra.


Señora



Mrs: Mrs

Note: There appears to be no current equivalent for Ms

S. R. C..

Se ruega contestación

R. S. V. P. (Please reply)

S. S.


su servidor


your (humble) servant
tel:, teléf.

teléfono


telephone: tel

Ud., Uds.

usted, ustedes


you

Vd., Vds.

usted, ustedes


you

Note: Ud./Uds. seem increasingly to take priority over Vd./Vds.

Univ.


universidad


university
v.gr.


verbigracia


namely, viz.
*VIH


virus de inmunodeficiencia
HIV



 humana

V.(°). B.(°).

visto bueno


approved: OK

W. C.


water closet


W. C.
Note also the Spanish custom of referring to important dates:

el 11-S (9-11), 11 September 2001 (date of the terrorist attack on the Twin Towers=las Torres Gemelas), el 11-M (11 March 2004, date of the terrorist attack on the Atocha station in Madrid)

2. Abbreviations of weights and measures (see also 79, 8. for Numbers)

cm²


centímetro(s) cuadrado(s)
square centimeter(s)

cm³


centímetro(s) cúbico(s)
cubic centimeter(s)
cs


centavos


centavos (centimes)

C.V.


caballos de vapor

horse power

gr. 


gramo(s)


gram(s)

h.


horas



o’clock, hours

ha.


hectárea(s)


hectare(s)
kg.


kilogramo(s)


kilogram(s)

km.


kilómetro(s)


kilometer(s)

km/h.


kilómetros por hora

kilometers per hour, mph

kv./kW.

kilovatio(s)


kilowatt(s)


m.


metro



meter


m²


metro cuadrado

square mater

m³


metro cúbico


cubic meter

t.m.


tonelada(s) métricas

metric ton(s)

3. Abbreviations of major national and international organizations

ALA...


used in many siglas=Asociación Latinoamericana de...
ALADI (aladi)
Asociación Latinoamericana  de Integración

ALASEI (alasei)
Asociación Latinoamericana de Servicios de Información

BID (bid)

Banco Interamericano para el Desarrollo

*CD


Cuerpo Diplomático (Corps diplomatique)

CELAM (celam)
Consejo Episcopal Latinoamericano

CEPAL (cepal)
Comité Económico para América Latina

CF


Club de fútbol

EE.UU.

Estados Unidos

FMI


Fondo Monetario Internacional (IMF)
FRE...


used in many siglas=Frente...

GB


Gran Bretaña (Great Britain)
ODECA (odeca)
Organización de Estados Centroamericanos

*OEA


Organización de Estados Americanos

*OLP


Organización para la Liberación de Palestina (PLO)

OMS


Organización Mundial de la Salud (WHO)

ONU (onu)

Organización de las Naciones Unidas (UNO)

OPEP (opep)

Organización de los Países Exportadores de Petróleo (OPEP)

OTAN (otan)

Organización del Tratado del Atlántico Norte (NATO)

*OUA 


Organización de la Unidad Africana

*PNB


Producto nacional bruto (GNP)

RAE


Real Academia Española

RU


Reino Unido (United Kingdom)

*SA


Sociedad Anónima (=Ltd., PLC, Inc.)

SELA (sela)

Sistema económico latinoamericano

*UE


Unión Europea

4. Other abbreviations from Spanish-speaking countries

*AA



Aerolíneas Argentinas
ANAPA (anapo)

Alianza Nacional Popular (Colombia)
*AVE



Alta Velocidad Española (Spanish high-speed train)


AVENSA (avensa)

Aerovías venezolanas

Av. Pte.


Avenida Presidente (Argentina)

Bachto (the full word

Spanish bachillerato (for 16-18 year olds)

 is pronounced here)

BANAMEX (banamex)
Banco Nacional de México
BANPAÍS (banpaís)

Banco del País (Mexico)

Bs.As.



Buenos Aires

BUP (bup)


Bachillerato unificado y polivalente  (Spanish academic 





 examination taken at sixteen, now defunct)

Cap. Fed.


Capital Federal (Argentina)

CC.OO.


Comisiones Obreras (Spanish Labor/Trades Unions)

CONACYT (conacit)

Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología

COU (cou)


Pre-university examination (Spain)

*D. F.



Distrito Federal  (Mexico)

*DNI



Documento nacional de identidad (Spain)

*EGB



Educación General Básica (Spanish academic examin-





 ation taken at the end of elementary/primary school)





 (now defunct)

ESO (eso)


Enseñanza Secundaria Obligatoria (for 13-16 year olds)




 (in Spain)

FAS (fas)


Fuerzas Armadas (Spain)

GEO



Grupo Especial de Operaciones (Spain) (anti-terrorist





 squad)

ICETEX (icetex)

Instituto Colombiano de Especialización en el 





 exterior

IMSS



Instituto Mexicano de Seguridad Social

INSALUD


Instituto Nacional de la Salud (Spain)

ISSSTE


Instituto de Seguridad y Servicios Sociales para los





 Trabajadores del Estado

IVA (iva)


Impuesto sobre el valor añadido (Spain), VAT=value





 added tax

JJ.OO.


Juegos Olímpicos

LAN (lan)


Línea Aérea Nacional (Chile)

la N uno, dos, etc

la carretera nacional número uno etc (Spanish 





 classification of highways/main roads)

*NIF



Número de identificación fiscal (Spain)(for purposes of



 assessing income for tax purposes)

ONCE



Organizaciones de Ciegos Españoles

OVNI



Objeto volante no identificado (Ovni)

PEMEX


Petróleos Mexicanos

PETROVEN


Petróleos de Venezuela

*PM



Policía Militar

*PP



Partido Popular (Spain)

*PRI



Partido Revolucionario Institucional (Mexico)

*PSOE


Partido Socialista Español

PVP



Precio de venta al público (Recommended retail price)

PYMES (pimes)

Pequeñas y medianas empresas (Spain)

RENFE (renfe)

Red Nacional de Ferrocarriles Españoles

*RNE



Radio Nacional de España

*RTVA


Radio Televisión Española

SAMU (samu)


Servicio de Atención Médica Urgente (Spain)
SEAT (séat)


Sociedad Española de Automóviles de Turismo

SECTUR (sectur)

Sectretaría de Turismo (Mexico)

SIDA



sindrome (m) de inmunodeficiencia adquirida=AIDS

*SS



Seguridad Social

TELMEX (telmex)

Teléfonos de México

UCI



Unidad de Cuidados Intensivos
UNAM (unam)

Universidad Nacional Autónoma (Mexico)

UVI



Unidid de Vigilancia Intensiva 

el día X


red-letter day, very important day

5. Truncated Words

Speakers often shorten common words in R1 speech:

la bici

la bicicleta


el frigo

el frigorífico

el boli

el bolígrafo


la info

la información

el bus

el autobús (often used in 
el logo

el logotipo



 preference to bus)

la mili

el servicio militar

el cole

el colegio




 (now defunct in Spain)

la compe
la competición


la peli

la película

el crono
el cronometraje (time 

el/la poli
el/la policía (feminine



 recorded in race)



 form: also police force)

el depto
el departamento (A/C/M)
el/la profe
el profesor/la profesora



 =apartment, flat

el/la fisio
el fisioterapeuta

la tele

la televisión

*la prepa (M)
la (escuela) preparatoria
el refri (M)
el refrigerador

el zoo

el zoológico

* Pre-university high school
Note: el porno is masculine<la pornografía. Porno is invariable as an adjective: 

una película porno, actrices porno

In speech, truncation easily occurs through the loss of whole words as in:

la British (Airways), la (copa) Davis

It goes without saying that not all these truncated words are used throughout Spanish-speaking America. However, an Argentinian, for instance, would understand, if not use, all the shortened words listed above, and the same goes for a Colombian or a Mexican. At the same time, the truncation of departamento>depto, for example, used in many Spanish-speaking countries, including, as indicated above, Argentina, Colombia and Mexico, is not used in Spain with the meaning of apartment but would be understood by a speaker of Iberian Spanish. The context reveals all. Finally, Colombian speakers of Spanish do not indulge in truncated words, while the only ones listed above that are heard with any frequency in Colombia are: bus, depto, porno, profe and tele.
